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Abstract of Thesis:

The present study is concerned with examining the various translation procedures and strategies adopted by
subtitlers and dubstars. Two versions of “The Smurfs 2” movie have been examined according to Venuti’s
foreignization and domestication following Olk’s model of analyzing the procedures of rendering culture
specific items. The study attempts to answer the research questions: To what extent does subtitling foreignize
or domesticate elements in audiovisual translation? To what extent does dubbing foreignize or domesticate
elements in audiovisual translation? and are there any differences between domestication and foreignization of
rendering cultural specific items in audiovisual translation? The present research arrived at a number of
conclusions. A collection of translation procedures is used in the movie which makes it impossible to reveal any
form of regularity and/or consistency as far as the standards foreignizing or domesticating are concerned. This
result appears contrary to what Venuti and other scholars have claimed to occur. The Analysis shows that both
subtitlers and dubstars follow a number of foreignizing procedures in dealing with culture specific items. As far
as subtitling of culture specific items are concerned, it aims at rendering the sense and content of the original
animation movie regardless of the image pictured such as lips synchronization. Dubbing of the animation movie
tend to be domestication oriented. Subtitling as shown in this study is a foreignizing translation strategy since it
interferes least in the original.




